Silvestrovské heslo pro nový rok 2010:

„Hospodin je mým hradem vysokým.“ Ž94:22

Zaujalo mě, že všechny současné české překlady překládají buď „hradem nedobytným“ nebo „pevností“ je mi Hospodin. Jen kralický překlad překládá: „hradem vysokým“ je mi Hospodin. Ač současná archeologie a jazykověda má lepší vybavení než v době Blahoslavově, důvěřuji víc překladu kralických, než mých současníků.  Důvod? Prozaický. V době kralických skutečně existovaly fungující hrady, zatímco v naší době to jsou už jen divadelní kulisy pro turisty. Koncem 16. století zkrátka věděli nejen, jak vypadá, ale také jak funguje nedobytný hrad. A proto také věděli, že říci o nějakém hradu: „je nedobytný“ není jen tak. Věděli, že nedobytnost hradu se nepozná dopředu, ale až během jeho existence. Názorným příkladem je Karlštejn. Náš nejznámější hrad. Není postaven na ideálním místě a přece nikdy nebyl dobyt. Nestojí na vysoké skále, není obehnán vodním příkopem, jako jiný, který měl ideální podmínky nedobytnosti, a přesto dobyt byl. Ono totiž nezáleží jen na místě, kde hrad stojí, ale také na odvaze a důvtipu posádky, která hrad střeží. A tak kraličtí přeložili: „Hrad vysoký“. Hrad s nadějí na nedobytnost. 
Když se schováte u Hospodina, jako ve vysokém hradě, splníte tím všechny podmínky pro to, abyste se bát nemuseli. U Hospodina, jako ve vysokém hradě můžete najít pocit bezpečí, pokoje, převyšující lidský rozum a útočiště. A přece existují věřící lidé, kteří těchto jistot nedosáhli. I když jsou schováni v Hospodinu, jako v nedobytném hradě, bojí se. Hospodin pro ně není nedobytným hradem. Je pro ně hradem vysokým, ale o jeho nedobytnosti se musejí každý rok nově přesvědčit. 
A proto teprve až naše zkušenosti s Bohem činí vysoký hrad hradem nedobytným. Ani ty nemůžeš říci druhému člověku dopředu: „Hospodin je hradem nedobytným“. Chceš-li ho pozvat k víře, musíš mu říci: „Hospodin je hradem vysokým, který se těžko dobývá“. Takový člověk, zkusí-li Hospodina, se na vlastní kůži musí přesvědčit o jeho nedobytnosti. Proto slovo Žalmu 94:22 není jen žalmistovým vyznáním, ale také žalmistovým pozváním. Pozváním k víře. Pozváním do „hradu vysokého“ o jehož nedobytnosti se musí přesvědčit každý sám. Žalmista si ji vyzkoušel a ví, že Hospodin je hradem nedobytným, ale co v příštím roce ty? Hospodin ti může být vysokým hradem. Hebrejský originál kupodivu zní tak, jak přeložili kraličtí a ne překlady současné: „Hospodin je útesem (nebo jiným velebným či nepřístupným místem)“ Ale přesvědčit se o tom budeš muset sám. 
Vystup tedy zítra, na Nový rok roku 2010, do tohoto vysokého hradu, o němž ti, kdo ho vyzkoušeli, vyznávají, že je nedobytný. Vystup do něj a v něm zůstaň. Každý den zkoušej Hospodina, jak je dobrý. Každý den se na Něj spoléhej. Každý den, 365x v roce, uval svá břemena na Něj, každý den se ptej na jeho cesty, každý den si od Něj nech zhodnotit své činy. Každý den hledej jeho tvář. Každý den se modli a vzývej jeho jméno. Každý den se raduj v jeho hradbách. Každý den se spolehni na jeho útočiště.  
A přeji ti, abys na konci roku 2010 – 31. prosince mohl vyznat: „Vysoký hrad, Hospodin, v němž jsem se ukryl, byl mi i hradem nedobytným“.    
Amen

